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COURSE DATA

Data Subject

Code 35633

Name Specialised translation French/Spanish-Catalan 3

Cycle Grade

ECTS Credits 6.0

Academic year 2022 - 2023

Study (s)

Degree Center Acad. Period
year

1010 - Degree in Translation and Faculty of Philology, Translationand 4  Second term

Interlinguistic Mediation (French) Communication

Subject-matter

Degree Subject-matter Character

1010 - Degree in Translation and 8 - Specialised French translation Obligatory

Interlinguistic Mediation (French)

Coordination
Name Department
CAMPOS MARTIN, NATALIA MARIA 160 - French and Italian

SUMMARY

See spanish version

PREVIOUS KNOWLEDGE

Relationship to other subjects of the same degree
There are no specified enrollment restrictions with other subjects of the curriculum.
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Other requirements

La asignatura se imparte en francés en el segundo cuatrimestre de cuarto curso. Para poder superarla
se tiene que tener un excelente conocimiento de la lengua francesa y la lengua espafola (nivel C1 del
Marco Comun Europeo de Referencia para las Lenguas. Un exceso de faltas de expresion tanto en
lengua francesa como en lengua espafola podra suponer la no superacion de la asignatura.

OUTCOMES

1010 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation (French)

Students must have acquired knowledge and understanding in a specific field of study, on the basis of
general secondary education and at a level that includes mainly knowledge drawn from advanced
textbooks, but also some cutting-edge knowledge in their field of study.

Students must be able to apply their knowledge to their work or vocation in a professional manner
and have acquired the competences required for the preparation and defence of arguments and for
problem solving in their field of study.

Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high
degree of autonomy.

Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic
diversity and multiculturalism.

Design and manage projects in the academic or professional field of translation and linguistic
mediation.

Apply information and communication technologies and computer tools to translation and linguistic
mediation.

Work as a team in the environment of translation and linguistic mediation and develop interpersonal
relations.

Apply quality criteria to work in the field of translation and linguistic mediation, following the
specifications of the European quality standard EN-15038:2006.

Be proactive and develop an entrepreneurial and cooperative spirit; be able to produce new ideas in
the field of translation and linguistic mediation.

Have and apply general knowledge in the field of translation and linguistic mediation.
Have translation competence (direct and/or reverse) for specialised texts (in various subject areas).

Compare and analyse the constituents of one's own language with those of other languages, in order
to apply them to translation and linguistic mediation.
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LEARNING OUTCOMES

Al finalizar la asignatura el alumnado sera capaz de:

* reconocer distintos contextos socio-culturales en los textos fuentes para adecuar la traduccién

 conocer y valorar diferencias interculturales referidas a los @mbitos temati cos objeto de traduccién

* distinguir y usar de manera apropiada diferentes técnicas de traduccion

» dominar los diferentes instrumentos de trabajo propuestos en la asignatura

 dominar los medios auxiliares més relevantes en funcion del tipo de textos atraducir, sea cual sea el
formato (papel o digital)

* tomar decisiones, valorarlasy explicarlas de manera critica en las labores de traduccién y de
comentarios de traduccion

* desarrollar laautonomia del estudiante parala planificacion del trabajo personal, el autoaprendizaje
y €l control de los propios conocimientos y competencias

DESCRIPTION OF CONTENTS

1. INTRODUCCION A LA TRADUCCION DE TEXTOS CREATIVOS (LITERATURA Y PUBLICIDAD)

2. INTRODUCCION A LA TRADUCCION AUDIOVISUAL

3. CURSO OPAL

ACTIVITY Hours % To be attended
Laboratory practices 40,00 100
Theory classes 20,00 100
Development of individual work 20,00 0

Study and independent work 20,00 0
Preparation of evaluation activities 20,00 0
Preparation of practical classes and problem 30,00 0

TOTAL| 150,00
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TEACHING METHODOLOGY

» Laprofesorarealizara un enfoque tedrico-practico durante € desarrollo de la asignatura

» No se establecera una separacion metodol 6gi ca estricta entre teoriay practica

» Previamente alatraduccién de los textos creativos, |os estudiantes identificaran y analizaréan,
mediante una reflexién activa guiada por la profesora, las caracteristicas de cadatipo de texto
propuesto. La profesora completara el andisis previo de los estudiantes

» En sustraducciones, los estudiantes pondran en practica |l os elementos tedri co-practicos
identificados mediante el andlisis

» Laprofesora prestara atencion a cada una de las competencias que entran en juego en las distintas
tareas para guiar alos estudiantes en la elecciéon y el mangjo de las buenas herramientas

» Se partira pues de nociones basi cas tedrico-practicas para proceder alatraduccion criticade los
textos analizados.

» Laprofesorarealizard un seguimiento individual del trabajo de cada estudiante, en clasey en
sesiones de tutorias

» Paramejorar sus capacidades de autoaprendizaje, los estudiantes podran solicitar tutoriasala
profesora para recibir una orientacion antes de realizar y entregar cada tarea, incluyendo los
trabajos con nota.

» Laadquisicién de las nociones basi cas tedrico-practicas de los textos creativos y su traduccion se
efectuara también por medio de lareflexion activa que el alumnado desarrollara a partir de
reflexiones de especialistas y traductores

EVALUATION

* The evaluation will be composed of three different parts:

Mandatory written theorical task: 20%

Trand ations and tasks to be done at home and during the lessons. 20%

Final exam: 60%

* The students will be able attend to the tutoring sessions before handing over the tasks.

» The teacher will upload all necessary information regarding all tasks as well as the mandatory task and
will provide a scheme with all presentation requirements.

» Handing over all tasksis arequirement to pass the subject.

* Passing the exam (5/10) is arequirement to pass the subject. Continuous assessment tasks (mandatory
theorical task / tasks to be done at home and during the lessons) can't be done twice on the 2nd call either
if they have been done before or not.
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REFERENCES

Basic

- Las referencias bibliogréficas las proporcionara el profesor al inicio y a lo largo del cuatrimestre
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